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RESUMEN

En este trabajo se presentan los prefijos personales guajiros y las diferentes
funciones que ellos desempeñan. Luego se describen la frase posesiva y la fra
se preposicional y se postula una estructura común a ambas, cuya cabeza tie
ne la propiedad sintáctica de ser [-V]. Se presentan e ilustran dos fenómenos
sintácticos muy relacionados en los que están involucradaslas frasesposesivas
y las frases preposicionales. Uno de ellos es el ascensodel poseedor, que con
siste en que el poseedor de una frase posesiva asciende para convertirse en
constituyente de la cláusula (sujeto u objeto directo). El otro fenómeno es el
aplicativo, que consiste en el cambio de función gramatical de una frase no
minal de objeto indirecto u oblicuo a objeto directo (los cuales son casos de
"avance" en terminología de la Gramática Relacional).. Una vez que una fra
se nominal pasa a ser objeto directo por el ascenso del poseedoro por el apli
cativo, dicha frase nominal es susceptible de avanzar ulteriormente a sujeto
de la cláusula, para así originar la pasiva correspondiente. Se sostiene que el
avance del poseedor y el aplicativo no son fenómenos independientes, sino
la consecuencia de un proceso general de incorporación que consiste en incor
porar al verbo la cabeza de una frase posesiva/preposicional: "Mueva X0 «^
Vsii X1 y CompX= E-V] ". La incorporación crea un verbo complejo V-N
ó V-P y hace que el CompX (poseedor o término de la P) quede en una nue
va configuración sintáctica en la estructura-S, cuyos detalles de asignación de
caso se explican, siguiendo a Baker (1988). De esta manera, se puede afirmar
que la gran abundancia de pseudo-pasivas y pasivas de poseedor que se obser
va en guajiro se debe al hecho de que la incorporación nominal y preposicio
nal alimenta la pasivización, al crear nuevos objetos directos. Igualmente se
sostiene que dicha incorporación también alimenta la relativización, al pro
mover frases nominales de posiciones no relativizables a posiciones relativi-
zables. Con el ascenso del poseedor y el aplicativo se crea un nuevo objeto
directo, el cual constituye junto con el sujeto las únicas posiciones directa
mente relativizables en guajiro (señaladascada una en esta lenguapor el tipo
de conjugación, analítica o sintética, en que aparezca el verbo de la cláusula
relativa). Finalmente, se ilustra la interacción del ascenso/avance con la pa
sivización y la relativización. J



1. La frase posesiva y la frase preposicional
Existe en guajiro un juego de prefijos personales (PP) cuyos miem

bros seorganizan como se muestra en (1):

(1)

SINGULAR PLURAL

ta wa

pu - ju -

M nu -

na

ju -

0

Dependiendo de la raíz a la cual se unan, los PP desempeñan di
ferentes funciones: indican el poseedor con los sustantivos, tanto los
inalienables como los alienables: ta-tüna "mi brazo" (inalienables)
ta-chajaruuta-se "mi machete" (alienable); indican el sujeto con los ver
bos activos (conjugación sintética o prefijada): ta-yalajüin "yo (lo) com
pré", ta-süin "yo (lo) bebí"; son correferenciales con la frase nominal
que constituye el término de una preposición: nü-maa Kamiirü "con
Camillo", jü-maa Jusepiina "con Josefina" (para una discusión exhaus
tiva de la variación vocálica en los PP, véase ^Ivarez 1985: 155 -176).



La FRASE POSESIVA en guajiro tiene la siguiente configuración:
poseído - poseedor. El sustantivo poseído lleva un PP que concuerda
(correferencial) con el nominal poseedor. Además, lleva un sufijo pose
sivo (- se °° - in) en el caso de los alienables, pero no en el de los ina
lienables: nü-shi Kamiirü "el padre de Camilo", jü-toleeka-se Tareesa
"el saco de Teresa". La frase nominal que expresa poseedor puede ser
a su vez otra frase posesiva: nü-kaa'ula-in jü-shi Tareesa "el chivo del
padre de Teresa".

La FRASE-PREPOSICIONAL en guajiro consta de una preposi
ción seguida por una frase nominal que es su término. La preposición
lleva un PP que concuerda (correferencial) con dicho término: jü-
püla Tareesa "por Teresa'", nü-püla Kamiirü "por Camilo". En este
sentido, podemos hablar de "preposición flexionada" en guajiro.

Como puede observarse, la frase posesiva y la frase preposicional
exhiben una estructura común que podemos representar, siguiendo a
Jackendoff (1977: 17, 18), de la manera señalada en (2):

(2)

'brazo' 'con' 'Camilo'

Esta estructura común no implica que en guajiro la frase posesiva
y la frase preposicional pertenezcan a unasupercategoría. Pero esta no
tación nos permitirá presentar una generalización importante, además
de expresar el fuerte paralelismo entre la frase posesiva y la frase pre
posicional, ya señalado anteriormente por autores como Ehrman (1972:
116) y Jusayú y Oíza (1986: 165, 166). Si además analizarnos lascaté-
gorías sintácticas del guajiro en términos de los rasgos sintácticos [ ± N ]
y [ ± V] (Cf. Radford 1981: 109, 110), tenemos: V= ["W -N ] ,
N= [-V +N ], P=[-V -N] y A= [+V -N]. Podemos entonces obser
var que tanto la preposición como el nombre poseen la propiedad co
mún deser [-V],



2. El ascenso del poseedor y el aplicativo.

En guajiro podemos observar un fenómeno queen la literatura sin
táctica ha sido denominado ASCENSO DEL POSEEDOR. Este consiste
en el hecho de que el poseedor en una frase posesiva puede ascender pa
ra convertirse en constituyente de la cláusula:

(3a.) [ [Ayonnajü-sü]] [ni-i Kamiirü]
FV V FN

bailó-FEM 3SM-madre Camilo

"La madre de Camilo bailó"

(3b.) f {Ayonnajae-i-chi]] [Kamiirü]
FVV FN

bailó O-madre-MAS Camilo

(2)
"La madre de Camilo bailó ('Camilo bailó-madre-de')

(4a.) [ [Jachotooin] [nu-kuluut-se Luuka]]
FV V FN

corte 3SM-tela-POS Lucas

'Yo corté la tela de Lucas'

(4b.) [ [Tachotoo a-kuluut-se-ch¡] [Luuka]]
FV V FN

corté O-tela-POS-MAS Lucas

"Yo corté la tela de Lucas" ("Yo corté-tela-de a
Lucas")

En (3a.) la frase posesiva actúa como el sujeto de la cláusula, mien
tras que en (3b.) Kamiirü ha pasado a serel sujeto de la cláusula, como
se puede ver por la concordancia. En (4a.) la frase posesiva actúa como
el objeto directo de la cl-ausula, mientras que en (4b.) Luuka ha pasado
a ser el objeto directo de la cláusula, como también se puede ver por la
concordancia. En ambos pares se observa que Kamiirü y Luuka han as
cendido de constituyentes defrases a constituyentes decláusulas, al pa
sarsus nombres poseídos a formar parte de un complejo verbal.
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Una oración como la (4b.) tiene un verbo complejo que actúa sin
táctica y morfológicamente como cualquier verbo en la conjugación lla
mada sintética, en la cual hay un PP que indica el sujeto y un sufijo de
género-número (SGN) que concuerda con el objeto directo. En el tiem
po general este sufijo es invariable (-in), pero en el futuro, porejemplo,
tiene tres formas. En los complejos verbales aquí discutidos los SGN
son: -chi MAS, -lü -rü FEM y -chii PLU. Compárese TA-'yaat-ee-CHI
Kamiirü (1S-pegar-FUT-MAS K.) "Yo pegaré a Camilo" y TA-'yaat-
ee-Rü Jusepiina (1S-pegar-FUT-FEM J.) "Yo pegaré a Josefina", con
Ta-chotoo a-kuluut-se-CHI Kamiirü (1S-cortar O-tela-POS-MAS K.)
"Yo corté la tela de Camilo" y TA-chotoo a-kuluut-se-Rü Jusepiina
(IS-cortar O-tela-POS-FEM J.) "Yo corté la tela de Josefina". Cuando
hablamos de concordancia, nos referimos a cómo el SGN concuerda
con el nuevo objeto (o con el nuevo sujeto, como en (3b.), donde el
poseedor ha ascendido a sujeto y se ha empleado la conjugación ana
lítica, en la que el PP es 0(a- e-- o-) y el SGN concuerda siempre
con el sujeto).

También hemos observado en guajiro la presencia del APLICATI
VO. Este es un término genérico que se utiliza para designar procesos
de cambio de función gramatical que transforman objetos indirectos y
oblicuos en objetos directos:

(5a.) [ [Ayonnajü-shi]] taya [jü-mas [Jusepiina.]"]

FV V FP FN

bailé-MAS yo 3SF-con Josefina

"Yo bailé con Josefina"

(5b.) [ [Tayonnaja a-maa-lü] [Jusepiina]]

FV V FN

bailé O-con-FEM Josefina

"Yo bailé con Josefina" ("Yo bailé-con a Josefina")

(6a.) [ [Tawakajüin] [siki]] [jü-ká [nü-polu-in ta-tünajutu] ]

FV V FN FP FN

corté leña 3SF con SM-hacha-POS 1S-amigo



"Yo corté leña con el hacha de mi amigo"

(6b.) [ [Tawakaja a-ka-lü siki] [nü-polu-in ta-tünajutul]
FV V FN .

corté O-con-FEM leña 3SM-hacha-POS 1S-amigo
"Yo corté leña con el hacha de mi amigo" ("Yo corté-

con-leñael hacha").

sefina^ ínn^^'T í™8 parte de la fra* preposicional "con Jo-
5b7 iuZ.fUnCIOn de ob'eto °blicu° ("compañía"), mientras que en(5b.) Jusepnna actúa como el objeto directo, como se puede ver por te

ToZtTLT <6a) Sl °bje,° °b,iCU0 qUe -P-^-instrume^"" "VH fraf,e PreP°s'cional 'con el hacha de mi amigo' yexisteun objeto directo 'leña dentro de la cláusula, mientras que en (6b) e!
hacha de ml am,go' ha pasado aser el objeto directo, desplaz ndo de
n ha™ 9ramat¡Ca- a' °bjet° direCt0 °ri9¡nal <el ™l onvierteen chdmeur, en terminología de la Gramática Relacional) En ambos

paras se observa que las frases nominales Jusepiina ynüpóluin Tatü
najutu han experimentado AVANCES en su jerarquía den ró de la
Jt rTse^amátiCa Re'aCÍOnal) laS relad0ne= ^-aticales que cum
>ai'̂ c^^rL^sr '̂23"3^ sujeto> °- dVct°

3. Ascensos, avances y pasivización.

Obsérvese que tanto en algunos casos del ascenso del poseedor co
mo en odos los casos del aplicativo, pasan aser objetos directos frases
nommales que ong.nalmente no lo eran. Estas frases ahora son acceTi
bles aun ulterior avance asujeto, es decir, a la pasivización:

(7a.) [[Tasaküin] [ni-i Kamiirü]]
FV V FN.

saludé 3SM-madre Camilo
'Yo saludé a la madre de Camilo'

(7b.) [[Tasakae-i-chi] [Kamiirü]]
FVV FN

saludé O-madre-MAS Camilo



'Yo saludé a la madre de Camilo' ('Yo saludé-madre-de
a Camilo').

(7c.) [ [Asakü-na e-i-chi]] [ kamiirü] ta-tuma

FV V FN
saluda-PAS O-madre-MAS Camilo IS-por
'La madre de Camilo fue saludada por mi" ('Camilo
fue saludado-madre-de por mi" )

(8a.) ... [ [teküin]] [ja-a'u [ tü meesa-kalú ] ]
FV V FP FN

comí 3SF -sobre la mesa-DET/FEM

'...yo comí sobre la mesa'

(8b.) [ [Teka aá'u-lu] [tü meesa-kalü ]]
FV V FN

'Yo comí sobre la mesa' ('Yo comí- sobre la mesa')

(8c.) [ [Ekü-na a-a'u-lu]] [tü meesa-kalü ] ta-tuma
FV V FN

come-PAS O-sobre-FEM la mesa-DET/FEM 1S-por
'Se comió sobre la mesa por mi" ('La mesa fue comida-
sobre por mi").

En las- oraciones (7a.) y (8a.) las frases nominales 'Camilo' y 'la
mesa' son respectivamente poseedor y oblicuo y forman parte de fra
ses mayores. En (7b.) y (8b.) 'Camilo' ha ascendido a objeto directo
de la cláusula y 'la mesa' ha avanzado de objeto oblicuo'a objeto di
recto dentro de su cláusula. En (7c.) y (8c.) ambos han avanzado ulte
riormente de objeto directo a sujeto para así originar las pasivas corres
pondientes (el morfema de pasiva-na aparece en los verbos de estas ora
ciones).

4. Ascensos y avances como incorporación.

Si volvemos a la estructura común postulada en (2), podemos ob
servar que tanto el ascenso del poseedor como el aplicativo no constitu-
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yen fenómenos independientes, sino instancias del mismo proceso Si
guiendo a Baker (1988), ni siquiera es necesario considerar que el avan
ce del poseedor y el aplicativo poseen estatus teórico como reglas inde
pendientes en guajiro. Ellos son simplemente la consecuencia de un pro
ceso de incorporación, definida como "... el proceso general de mover
una xo desde una posición independiente de estructura de base para
combinarse con otra %o en la sintaxis..." (Baker 1988:22). Adoptando
esta definición, si tenemos las estructuras [nü - tuna kamiirü ]

X x° Compx
'el brazo de Camilo' [nü - maa Kamiirü] 'con Camilo',

x' x° Compx

(3)podemos enunciar una regla general del siguiente tenor:

(9) Mueva xo de x' aVsii x' yCompx =[-V]

La incorporación crea estructuras complejas en el nivel yo que
son, para los casos en discusión:

(10)

V v V

V N V

(4)

Al incorporar el nombre o la preposición al verbo el Compx
es decir, el poseedor o el término de la proposición, quedan en una nue
va configuración sintáctica que da origen a los ascensos yavances arriba
señalados.

, DLa nueva conf'9uración sintáctica resultado de la incorporación de
NoPaVorigina cambios de función gramatical, las cuales son respecti
vamente el ascenso de la FN que expresa el poseedor sea asujeto o a
objeto directo, y el avance de la FN oblicua a objeto directo (aplicati-
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vo) Estos cambios tienen una explicación relativamente sencilla dentro
de ¡a Teoría del Caso en el modelo GB : el Filtro del Caso estipula que
una FN con matriz fonética debe tener Caso. Ahora bien, como las re
alas que asignan Casos se aplican reiteradamente (antes y después de
Movimiento de a), el nuevo v ó v debe asignar

A A
V p V TI

Caso Acusativo a la FN que gobierna, a la vez que Concordancia asigna
Caso Nominativo a la FN que gobierna. La huella de la cabeza movida
(incorporada) al V, recibe por su parte el Caso que le corresponde por
estar en la posición antes ocupada por la cabeza. Obsérvese estas relacio
nes en los diagramas de (3), (4) y (5) (nótese: la diferencia de orden FV
FN vs. FN FV no tiene relevancia teórica y sólo se usa para mayor cla
ridad en los diagramas):

N' Camilo

[bailó madrea h¡
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(48.)
(4b.) O

corté N' FN A. A
V N N FN"

N Lucas [corté teiBjjj n Lucasj

tela

(5a.) o
(5b.) o

v p p FN

con Josef ina [bailé con.fjj h¡ Josefinaj

En los casos (4b.) y 5b.) el complejo verbal que surge de la incor
poración asigna Caso a las FNS que lo requieran para evitar la violación
del Filtro del Caso. En (4b.), el verbo gobierna la frase nominal posesiva
FN* YPuede asignarle caso aesta FN* porque no necesita asignarle Ca
so a toda la FN+ que es objeto directo ("... la FN cuya cabeza es in
corporada puede permitirse dejar que el Caso que normalmente necesi
taría pase a otra FN que lo necesite". (Baker 1988:111) ).
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En (5b) al incorporarse la cabeza de la frase preposicional (la
preposición) al'verbo, ésta ya no asigna Caso asu antigua FN termino,
sino que es el complejo verbal el que asigna Caso adicha FN. Esto quie
re decir que en guajiro, la FP no constituye una 'barrera como en otras
lenguas yque aparentemente no se puede ofrecer un razonamiento vali
do para distinguir entre FNs que son argumentos del verbo y FNs que
son adjuntos ("... la incorporación de la cabeza de una frase usada como
adjunto es imposible, puesto que la misma frase adjunta sera una barre
ra al gobierno entre la posición del verbo y la posición de la cabeza den
tro del adjunto" (Baker 1988:236). Tal afirmación la hacemosal obser
var la gran diferencia en la distribución de la incorporación preposicio
nal en guajiro en relación con las lenguas analizadas por Baker: chi-
chewa, kinyarwanda, tzotzil, chamorro, etc. En estas lenguas las cons
trucciones aplicativas son posibles cuando las FNs cumplen uno de los
siguientes roles semánticos (en orden decreciente de frecuencia): dativo,
beneficiario, instrumental o locativo. En guajiro, las FNs términos de
preposiciones que se convierten en objetos aplicados pueden cumplir
cualquier rol semántico imaginable: dativo, beneficiario, instrumenta ,
locativo, direccional, comitativo, temporal, etc. En pocas palabras, la
incorporación de la preposición y el aplicativo resultante es un proceso
regular yproductivo en guajiro. Por esta razón, en los diagramas 5a.) y
(5b ) aparece FP como parte de la FV. De esta manera, cuando la pre
posición es movida al verbo, ella c-comanda su huella y la FP de la
cual es movida está theta-coindexada con el verbo. Se satisface el Prin
cipio de la Categoría Vacía (Empty Category Principie) ya que hay go
bierno entre la preposición y su huella.

Es de resaltar que tanto en el ascenso del poseedor (a objeto di
rector) como en el aplicativo, este nuevo objeto tiene el comporta
miento característico de un verdadero objeto directo: desencadena con
cordancia con el objeto en el verbo (indicada por los sufijos -chi, -lu,
chi i) -puede de modo opcional ser fonológicamente, vacio al permitir
"pro-drop" y puede convertirse en el sujeto de un verbo pasivo. Ningu
na de estas cosas las puede realizar el objeto directo original si lo había
(como en los ejemplos (6a.) - (6b.) ). Sin embargo, el nuevo objeto di
recto no se convierte en objeto estructural en el sentido de la teoría
X- téngase en cuenta que las relaciones temáticas originales de la es-
tructura-D son las mismas en la estructura^ ya que la incorporación,
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como Movimiento de « que es, preserva toda la estructura catego
ría! temáticamente relevante (Cf. Baker 1988: 288).

La incorporación nominal y preposicional en guajiro permite, en
tre otras cosas la gran abundancia de seudopasivas y pasivas de posee
dor, tan extrañas al catellano (Cf. (7c.) y (8c.) arriba). Es nuestro pare
cer que toda pasiva guajira involucra un estadio previo, inicial o no, en
el que el sujeto de la pasiva es objeto directo de una oración activa. Lo
antes expuesto significa que en guajiro pese a las apariencias, sólo es
posible formar una psiva haciendo avanzar un objeto directo a sujeto a
partir de un estrato transitivo previo.. En este sentido, la riqueza de la
pasiva guajira no da apoyo a la noción de "cláusula pasiva generalizada"
propuesta por Postal (1986:246), la cual permite que frases nominales
oblicuas avancen directamente a sujeto sin intermediaciónde un avan
ce previo a objeto directo.

5. Ascensos y avances como formas de promoción en la jerarquía
de accesibilidad a la relativización.

Keenan & Comrie (1977) han presentado un importante trabajo
teórico sobre las cláusulas relativas. Uno de los componentes funda
mentales de ese trabajo es la Jerarquía de Accesibilidad. Las lenguas
varían con respecto a cuáles posiciones de frases nominales pueden ser
relativizadas. Esta variación no es al azar, ya que la posibilidad de rela-
tivizar otras. Tomando " >" como 'es más accesible que', la Jerarquía
de Accesibilidad es la siguiente:

(11) SUJETO >OBJETO DIRECTO ) OBJETO INDIRECTO >
OBLICUO) GENETIVO) OBJETO DE COMPARACIÓN

En guajiro las frases nominales muestran una sorprendente capaci
dad para ser relativizadas. Esto se debe a que gracias a la incorporación
(y a los avances y ascensos que ella origina), es posible promover una
frase nominal de una posición no relativizable a una que sí lo es. En
efecto, todas las posiciones distintas a las de SUJETO y OBJETO DI
RECTO son formalmente expresadas en guajiro por medio de la estruc
tura indicada arriba (2). Obsérvese:
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(12) OBJETO INDIRECTO: nü-müin Kamiirü 'a/para Camilo'
OBLICUO: nü-maa Kamiirü 'con Camilo'
GENITIVO: nü-shi Kamiirü 'el padre de Ca

milo'.

OBJETO DE
COMPARACIÓN: nu-ulia Kamiirü 'que Camilo'

xo Compx

La estructura relativa guajira es una frase nominal (FN) que consta
de un nombre común o nombre dominio (cabeza) y de una cláusula res
trictiva que identifica un subconjunto de ese dominio (Reí). El nombre
dominio puede estar ausente en la estructura relativa. La cláusula res
trictiva ocurre a la derecha de la cabeza, por lo cual es del tipo post
nominal. La posición que es relativizada se indica por medio del tipo de
conjugación: analítica si es la de sujeto y sintética (prefijada) para las
otras posiciones. La estrategia primaria de relativización en guajiro con
siste en anteponer el anunciativo o especificador correspondiente al
nombre dominio (esto es, chi MAS, tü FEM y na F*LU), nombre que va
inmediatamente seguido por el verbo de la cláusula restrictiva, al cual
se fijan _kai MAS, -kalü FEM y -kana PLU, en concordancia con los
anunciativos señalados. De esta manera, la relativa guajira, muestra bá
sicamente laestructura [chi/tü/na (N) [V-kai/kalü/-kana...x...]]

FN Re]

Obsérvese que cualquier frase nominal de referencia específica lleva
esta combinación chi/tü/na ...-kai/-kalü/--kana. Ella puede constar
de un sustantivo sólo como en chi alijunakai 'el criollo', de un sustanti
vo con adjetivo como en chi aI¡juna anamiakai 'el criollo pacífico' o
de un sustantivo con una cláusula restrictiva como en chi alijuna anta-
kai 'el criollo que ha llegado' (ver Medina 1989).

En los ejemplos que se ofrecen a continuación en (13), se puede
observar que todas las posiciones señaladas por Keenan & Comrie
(1977) son relativizables:

(13) a. SUJETO:
Ousajeeshi taya [tu majayülü [a'yataakalü tepial'u]]

FN Reí

Quiero besar a la muchacha que trabaja en mi casa'
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b. OBJETO DIRECTO:
Aya lajeesh i taya [tü süi [puikakalü ] ]

FN Reí

'Quiero comprar el chinchorro que tú vendes'

c. OBJETO INDIRECTO:

Te'reein [tü mayayülü [paapakalü amüin tü rüikalü ] ]
FN Reí

'Quiero vera la muchacha a la que tú diste el cuchillo'

d. OBLICUO:

Ayalajeeshitaya [tü rüi [puchotookolu aka Kamiirü]]
FN Reí

'Quiero comprar el cuchillo conelquetú cortaste a Cami
lo'.

e. GENITIVO:

Te'reein [chi wayuu [pu'luwajakai akuluutse]]
FN Reí

'Quiero ver al guajiro cuya tela tú robaste'

f. OBJETO DE COMPARACIÓN:

(5)
Tayaateechi [chi wayuu [jikakai ma'in oulia Jusepiina ]]

FN Reí

'Azotaré al guajiro que Josefina come más queél'

Nótese que en todos los casos en ios que la posición relativizada
no es (originalmente) sujeto ni objeto directo, está la preposición o el
nombre en forma poseída inmediatamente después del verbo: amüin
en (13c), aka en (13d.), akuluutse en (13c.) y oulia en (13f.). No es
posible insertar ningún material léxico entre ambos elementos en estos
casos. Esto es, a nuestro juicio, una clara indicación de que el nombre
y la preposición están incorporados al verbo. La agramaticaiidad de las
otras formas concebibles de decir, por ejemplo, 'el cuchillo con el que
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cortaste a Camilo' (Cf. 13d.) ofrece mayor fuerza a esta afirmación (re
cuérdese: Ayalajeeshi taya 'Yo quiero comprar'):

(14) a. Achotooshi pia Kamiirü jüka rüikalü
Cortaste tú Camilo con el-cuchillo

a'. *Ayalajeeshi taya [tü rüi [achotookolu pia Kamiirü jüka_ ]]
FN Reí

a". *Ayalajeeshi taya [türüi [achotookolu pia Kamiirü aka _ ]]
FN Reí

b. Puchotooin Kamiirü jüka rüikalü
Tú-cortaste Camilo con el-cuchillo

b'. *Ayalajeeshi taya [türüi [puchotookolu Ka.mürú juka _] ]
FN Reí

b". *Ayalajeeshi taya [tü rüi [puchotookolu Kamiirü aka _ ]]
FN Reí

c. Pucho-too akatü Kamiirü rüikalü

Tú-cortaste con Camilo el-cuchillo

c'. *Ayalajeeshi taya [türüi [puchotookolu aka Kamiirü _] ]
FN Reí

En (14a.) tenemos una oración con el verbo en la conjugación
analítica con un objeto además del directo: 'Tú cortaste a Camilo con el
cuchillo'. En (14b.) tenemos la misma oración en la conjugación sinté
tica o prefijada. En ambos casos hemos subrayado la palabra rüikalü
'el cuchillo' para destacar su posición en la oración. Cuando estas ora
ciones pasan a ser cláusulas restrictivas de las construcciones relativas,
observamos que el resultado es agramatical tanto si la preposición con
serva su PP ii- (14a'. y 14b'.) como si lo sustituye por a- (14a". y 14b".)
ante la brecha dejada por la frase nominal movida rüikalü. Es obvio en
tonces que tal agramaticaiidad no tiene que ver con el tipo de conjuga
ción ni con el hecho de que la preposición lleve o no prefijo correferen
cial con la frase nominal que era su término. Por contraste, en la (14c.)
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tenemos una oración con una glosa semejante a (14a.) y (14b.) en la
cual la preposición ha sido incorporada al verbo y en la que rüikalü
ha avanzado para convertirse en el objeto directo desplazando al objeto
directo original Kamiirü. Esta oración sí da origen a una forma grama
tical al actuar como cláusula restrictiva en una construcción relativa.
Concluimos entonces que es necesaria la incorporación previa en todas
las posiciones qu no sean sujeto u objeto directo, para ser así accesi
bles a la relativización. En otras palabras, la única manera de relativi-
zar las posiciones de Ol, OBL, GEN y OCOMP es promover las fases no
minales a OD o S. Tanto para la pasivización como para la relativiza,
ción, es crucial la promoción defrases nominales a posiciones más altas
en una jerarquía de relaciones gramaticales. Tal promoción se logra me
diante el proceso general de incorporación descrito en la regla (9).

6. Interacción de ascenso/avance, pasivización y relativización.

Finalmente, veamos unos ejemplso en los queseevidencia la inter
acción de la incorporación, el ascenso/avance, la pasiva y la relativa:
(15) a. [ [Atunkushi]] taya [julu'u [tü piichikalü]]

FV V FP FN

'Yo dormí en la casa'

b. [ [Tatunka alu'ula] [tü piichikalü]]
FV V FN
'Yo dormí en la casa'

c [ [Atunkuna alu'ulu]] [tü piichikalü ] tatuma
FV V FN

'La casa fue dormida- en por mi"

d. Jüyalajeein Jusepiina [tüpiichi [tatunkakalü alu'u-]]
FN Reí

'Josefina quiere comprar la casaque yó dormí-en'

e. Jüyalajeein Jusepiina [tü piichi [atunkunakalü alu'u -
tatuma ] ]

'Josefina quiere comprar la casa que fue dormida-en por
mi"
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(16) a. [ [Akuyamajüshi]] taya [nulumase chi alijunakaí ]
FV V FN
'Yo construí la enramada del criollo'

b. [ [Takuyamajaaíumasechi] [chi alijunakai ] ]
FV V FN
'Yo construí-enramada-de al criollo'

c. [ [Akuyamajünaalumasechi ]] [chi alijunakai] tatuma
FV V FN
'El criollo fueconstruido-enramada-de-por mí'

d. Ji'raajein Jusepiina [chi alijuna [takuyamajakaialumase-]]
FN Reí

'Josefina quiere conocer al criollo que yo construí-enramada-
de'.

e. Ji'raajeein Jusepiina [chi alijuna [akuyamajünakai alumase-
tatuma ]

FN Reí

'Josefina quiere conocer al criollo que fue construido-enra
mada-de por mí'.

La oración (15a.) constituye una oración intransitiva en la que
existe un OBL expresado en la frase preposicional. En (15b.) ha habido
la incorporación de la preposición alu'u 'en' y se ha originado una es
tructura transitiva con el avance de tü piichikalü ,la casa' a OD. En
(15c.) esta frase nominal ha avanzado a S para la obtención de la pasiva
correspondiente. En (15d.) la oración (15b.) actúa como cláusula res
trictiva dentro de la estructura relativa, en donde se puede observar la
brecha correspondiente. En (15e.) la oración (15c.) actúa como cláusu
la restrictiva dentro de la estructura relativa, observándose también la
brecha en la posición ocupada por tü piichikalü.

La oración (16a.) constituye una oración transitiva en la cual el
OD es una frase posesiva. En (16b.) ha habido la incorporación del
nombre poseído luma 'enramada' en su forma alumase y sigue habien
do una estructura transitiva en la cual el OD es ahora chi alijunakai 'el
criollo' (ascenso del poseedor).6 En (16c.) este nuevo OD ha avanzado



19

a S para la obtención de la pasiva correspondiente. La oración (16d.)
contiene la oración (16b.) como cláusula restrictiva, mientras que la
oración (15c.) contiena a (16c.) como cláusula restrictiva. Obsérvese
en ambos casos la brecha dejada por chi alijunakai.

NOTAS

1. Una versión anterior de este trabajo fue presentada en lasJornadas de Lingü ística ALFAL-
ASOVAC de la XXXIX Convención Anual de !a Asociación Venezolana parael Avancede
la Ciencia, Universidad Central de Venezuela, Caracas, noviembre de1989.
Este trabajo expone resultados parciales de un proyecto de investigación realizado con
el financiamiento del Consejo de Desarrollo Científico y Humanístico de la Universidad
del Zulia. Para este proyecto ha servido como principal informante y colaborador el señor
Miguel Ángel Jusayú, hablante del dialecto arribero del guajiro.

2. Con el objeto de hacer resaltar las estructuras guajiras objeto de la discusión en este tra
bajo, con frecuencia se ofrecen glosas que no constituyen estructuras bien formadas en
español. Los cortes morfémicos se han realizado únicamente cuando han sido considera
dos imprescindibles para la comprensión de los puntos en discusión. Lo mismo se aplica
al encorchetamiento de los constituyentes de las oraciones.

3. La forma de esta regla de incorporación nominaL y preposicional requiere algunos comen
tarios adicionales. No toda cabeza de una frase nominal puede incorporarse ai verbo. Por
ejemplo, a partir de las siguientes oraciones:

a. Ayalajüshi taya [ karalouta jaketü ] 'Compré un libro nuevo'
FN

compré yo libro nuevo

b. Ayalajüshi taya [ piama karalouta ] 'Compré dos libros'
FN

compró yo dos libros

c. Akuyamajüshi taya [tura lumakat ] 'Construí esaenramada'
FN

construí yo esa enramada

no es posible incorporar al verbo las cabezas de las frases nominales ("libro" y "enrama
da") para obtener:

a'. * Tayalaja karaloutalü jeketü

b\ " Tayalaja karaloutalü piama

c'. *Tukuyamaja lumalü tura
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Por esta razón, Compx tiene que ser [ -V ] , lo cual elimina la posibilidad de que la in
corporación nominal deje atrás un adjetivo (de hecho, muchos creen que en guajiro no
hay adjetivos, sino verbos estativos). Tampoco la incorporación de la cabeza de una FN
puede dejar atrás un especificador como piama o tura. El requisito de que haya un
Compx y de que éste sea [-V ] quizá se deba al hecho de que sólo las FN pueden reci
bir caso en guajiro. Es de observar queeste Compx en las frases posesivas y en las frases
preposicionales puede estar superficialmente ausente en las oraciones sin incorporación
en virtud de su elisión justificada por la correferencialidad del PP con Compx . Sin em
bargo, cuando seda laincorporación, aparece en lasuperficie dicho Compx :

a. Ta-kuyamajü - in
1S-construir-SGN

pu -luma-se

2S-enramada-P0S

'Yo construí tu enramada"

a'. Ta-kuyamaja

1S-construir

a- luma-se-chi pia

O-enramada-POS-MAS tú

b. A-yonnajü-sü

O-bailar-FEM

"Yo bailé contigo"

taya

yo

b'. Ta-yonhaja
1S-bailar

a-mas-chi

O-con-MAS

pü-maa

2S-con

pía

tú

(Ascenso del poseedor)

(Avance de OBLaOD)

4. Obsérvese que la incorporación de la preposición (aplicativo) impide la ulterior incor
poración del nombre (ascensodel poseedor).

a. [ [ A'lakajaashi 11

a. [ [A'lakajaashi]] taya [jüka [ juwayeetase Jusepiina ] ]

FVV

Cociné
Cociné

FP FN

yo con olla
yo con olls

Josefina
Josefina

b.[ [Ta'lakaja akalü]p[ [juwayeetase [Jusepiina]]

FV V FN FN

c. * [ [ Ta'lakajaa aka awayeetaserü ] [Jusepiina]
FV V FN

Tampoco puede haber ascenso del poseedoraunque no se dé previamenteel aplicativo:

d. * Ta'lakajaa awayeetaserü jüka Jusepiina
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La imposibilidad de (c.) no seexplica por lapresuntaexistencia de un límite el número
de elementos en V (porejemplo, dos), yaque hay casos en losqueel aplicativo desplaza
a un antiguoobjeto directo, el cual pasa a formar parte de V junto con la preposición
incorporada:

e. Tawakajüin siki jüka polu

f. [ [ Tawakaja akalü siki ] [ polu ] ]
FV V FN

"Corté leña con hacha"

En el momento de escribir esto, no tenemos una explicación de la imposibilidad deque
la incorporación preposicional puede ser seguida por la incorporación nominal (ejem
plo c), aunque pareciera que está relacionada con la noción de "gobierno" y el PCV
( =ECP). En relación con la imposibilidad de que se dé la incorporación nomina! cuan
do el nombre es la abeza de una FN que a su vez es Compx de una FP(ejemplo d.)
puede verse Baker (1988: 274).

5. Nos ha sido difícil elicitar ejemplos de relativización de la posición Objeto de Compa
ración. Pero esta dificultad no se debe a la imposibilidad de incorporar ouliaa al ver
bo, como puede verse en las siguientes oraciones con estructuras relativas en las que
las cláusulas restrictivas aparecen con ouliaa incorporada al verbo:

a. Pu'uta naa'in [chi ka'laira [nuwataakai oulia Jusee] ]
FN Reí

"Mata el tigre del que corre José"

b. Te'raajüin [chi wayuu [juwataakai oulia Jusepiina] ]
FN Reí

"Conozco al guajiro del que corre Josefina"

c. Hamainashi [chi alijuna [kaa'inkai oulia Kamiirü]]
FN Reí

"Es loco el criollo de quien Camilo está atento (=aquien esquiva Camilo)"

d. Te'raajüin [chi wayuu [ eperakai oulia Jusepiina]]
FN Reí

"Conozco al guajiro en contra del cual está ebria Josefina"

La dificultad señalada se debe muy probablemente al hecho de que lacomparación se hace
en guajiro con ouliaa "... que indica rechazo, exclusión. Sirve para indicar comparación no
unitiva sinodistanciadora. Ana'sü tepi'a júlia pipi'akalü mi casa es mejor que latuya (mi
casa es buena la tuya no)... el término que siguea júlia queda excluido de lo que se afirma
del primero". (Jusayú y OLza 1986: 282). También ouliaa expresa ¡deas como"para que
no", "sin dejar nada a', "contra", "dejando a", etc. De esta manera, incluso en oraciones
sin incorporación, el sentido comparativo puede perderse u originar ambigüedad con otro
sentido no comparativo:

e. Ekaleeshia ma'in taya nuulía Jusee

"Yo comí más que José" o "Yo comí sin dejar nada a José"
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f. Ayonnajüshi taya juulia Jusepiina
"Yo bailé y Josefina no" o "Yo bailé dejandoa Josefina"

6. Nos parece necesario recalcar que el ascenso del poseedor no sólo puede hacer de este po
seedor el nuevo objeto directo de la oración, como en el caso de los ejemplos (7a.) - (7b.í,
sino también el nuevo sujeto de la oración, como en el caso de los ejemplos (3a.) - (3b.). Es
claro que el poseedor ascenderá según la función desempeñada por la frase nominal de la
que forma originalmente parte (como Compx). En esos ejemplos aparecen verbos activos
(ayonnaiaa "bailar, asakaa 'saludar"). Sin embargo, también ocurre incorporación nominal
y ascenso del poseedor a sujeto con verbos estativos, los cuales, como hemos señalado en
otro trabajo (Alvarez 1988), constituyen predicados inacusativos, según la distinción hecha
en Gramática Relacional:

a. [ [ Moju-su ]] [ ne-'ejena chi wayuu-kai ]
FV V FN

malo-FEM 3SM-vehícu!o el guajiro-DET/MAS

"Está malo el vehículo del guajiro"

b. [ [Moju e-'ejena-chi ]] [chi wayuu-kai ]
FV V FN

malo O-vehículo-MAS el guajiro-DÉT/MAS

c. Te'reein [ chi wayuu [ mojukai e'ejenal ]l
FN Reí

"Quiero ver al guajiro cuyo vehículo está malo"

Según lo visto, el ascenso del poseedor puede ocurrir tanto si la frase posesiva essujeto co
mo si es objeto directo. Esto está en desacuerdo con la sugerencia de Perlmutter y Postal
(1983) deque todos losascensos seoriginan en objetos directos iniciales.
También estos datos están en desacuerdo con lapredicción similar presente en Baker (1988:
87-90, 274) de que el ascenso del poseedor "... debe sólo ser permitido si la FN ascendida
es el poseedor del objeto directo de un verbo transitivo, o el sujeto superficial deun verbo
inacusativo. De hecho, esta predicción es correcta en las lenguas" (274). Como pudo ob
servarse, el ascenso del poseedor es posible enguajiro con cualquier sujeto decualquier tipo
de verbo intransitivo (sea inergativo como ayonnajaa 'bailar' o inacusativo como mojuu
"ser malo").

Tampoco existe en guajiro discriminación, como la reportada en las lenguas mohawk y
onondanga (Cf. Baker 1988: 103), sobre la posibilidad de incorporar sólo nombres (con
ascenso del poseedor) que__pertenezcan a la categoría de los inalienables. Aunque en gua
jiro la distinción entre alineables e inalienables es clarísima y conlleva diferencias morfo
lógicas, ambos tipos de nombres pueden incorporarse: Tachotoo akuluutsachi (alien.) /
at¿iñachi (inalien.) Rapayesrü "Yo corté la tela / el brazo de Rafael.
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